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VOLUME V 

LE LIVRE DE LANCELOT DEL LAC 

PART III 
ADD. MS. O293 . 9.5c To 383D 



NOTE 

The letters and figures in brackets found throughout the text are references to the 
first columns of the rectos and versos of the seven other MSS. at the British Museum 
also containing Part III, more or less complete. R stands for Royal x 9. C. xiii, 
E for Royal 2o. B. viii, both MSS. of the thirteenth century; B for Royal x9- 
B. vii, end of the thirteenth or beginning of the fourteenth century;  for Eger- 
ton 2515, lois. 42-95, of the early fourteenth century; c for Royal 2o. C. vi, 
P for Royal 2o. D. iv, both of the fourteenth century; s for Harley 634, ss for 
Harley 6342, two volumes written on paper and belonging to the fifteenth century. 
In the Appendix I have given adventures of Bohort, Lionel, Hector, and Gawain 
in the last quest of Lancelot from the MS. Harley 6342 not found in any of the 
other MSS. 



The dvarf said that 
the warning had been 
posted for the last 
fifteen days. 
Sornehan came againSt 
Guerrehes on a big 
charger. 
They rushed upon each 
other, and had not their 
lanceS broken both 
must have been killed. 

Sornehan was but little 
hurt; Guerrehes was so 
seriously wounded that 
he swooned thrice. 
Soruehan rose, tore 
Guerrehes's helmet off 
and beat him, but did 
not kill him. 

He ordered his men 
to disarm Guerrehes 
and then entrusted 
him to a physician. 

When the physician 
had declared that he 
would heal Guerrehes 
in a month, the latter 
was taken to the 
prison where Agravain 
was. 

On the morrow when 
Guerrehes opened his 
eyes, the two brothers 
recognised each other. 

Agravain related how 
he had become a 
prisoner, and that 
Sornehan's niece had 
secretly looked after 
him. 

The niece interrupted 
their conversation. 
Agravain asked 
Guerrehes to thank 
her for her kindne to 
him. 
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appareillies aincois que vous soies la uenus . Or me di fet Gue[r]rehes a il 
gaires que cil bries fu la aual seeles . nenil voir fet li nains . il na mie plus 
haut de . xv . iors . Lors sen part li vns de lautre . si sen vait gue[r]rehes . 
& cheualche tout amont iusques au tertre . Et quant il y est uenus si vient 
sornehans tous armes sot . i . grant cheual . Si ne sentresaluent mie . s 
Ains brochent li vns vers lautre & [fol. 262, col. a] sentredonnent si grans cops 
que lot hauberc desmaillent . Si se metent lez fers dez glaiues parmi lez 
chars tendres . Si se fuissent entreochis . mais que li glaiue brisierent . si 
sentreportent a terre Is 256 c] si naure quil ni a celui qui nait mestier de mire . 
i cheualiers del tertre ne fu mie granment blecies . mais Guer[r]ehes fu 
naures en lespaulle si durement que dedens remest & del fer & del 
lust Si se pasma au cheoir . iij . lois en vn tenant . Et sornehans se fu 
releues . si traist lespee & cort sus a guer[r]ehet . mais il se gist pasmes . et 
il li trenche lez las de son heaume . & li desarme la teste . et le conroie tel 
quil ne puet dire mot . Ains gist tous pasmes . aussi comme sil fust mors . 
Et sornehans qui bien connoist que ce seroit grans maluaisties de lui ocirre 
apele sa maisnie & le fait desarmer . puis apele son mire & li commande 
quil prengne garde se cils cheualiers porra garir . Et il est moult boins 
cheualiers . Et che seroit grans damages sil moroit par desfaute dayde . Et 
li mires dist quant il lot ueu 
Ains me penerai rant de lui garir que iou le vous rendrai tot sain & tout 
haitie dedens . j . mois . Lots le fet mener en sa tot & le fet metre en 
prison Et commande que on li doinst quamque mestiers li sera . Et quant 
li mires ot regarde sa plaie au miex quil pot si fu mis en prison auec agreuain 
son frere . si an[p ,86c]goisseus conques ne pot parler de la bouche . Ne 
[N,58 c] agreuains ne le [B 27 a] connut mie pot ce que on ni ueoit mie moult 
clef en la prison . [col. b] 
A lendemain quant li mires li ot sa plaie affaitie . et il se fu partis de 
lains . si ouri Gue[r]rehes sez iex . & dist tot en plorant . biaus sire 
diex ou sui iou . Biau sire fet agreuainz vous estes en prison . mais si mait so 
dieus ie ne sai en quel lieu . Et dont estes vous sire let agreuains . Et il dist 
quil est de la cort au roy artu & a a non Gue[r]rehet . Et quant agreuainz 
lentent si commence a plorer moult durement . Et li dist biaus frere estes 
vous chou . Qui estes vous fet Gue[r]rehes qui frere mapeles . Iou sui let il 
agrauains qui chaiens ai este en prison plus de . vij . semaines Et lots li ss 
conte comment il auoit este pris . et mors fait il eusse iou este . se ne fust 
la nieche au seignor de chaiens qui me vint garir dez le premier iour [s 
ne onques noi secours fors seulement de li . Lots commenchent a plorer 
tout doi de pitie quar iamais ne quident estre deliure . 
n ce quil se dementoient si oirent ourir luis de la prison . Sire let agre- 
uains ma damoi[c ** ]sele vient qui tant ma fet de biens merchies lent 
fait il ains que elle sen aille Et Gue[r]rehet dist que si fera il Lots uient a euls 
la pucele qui moult estoit cortoise & sage . Et agrauains se lieue encontre li . 



When Oahedet 
understood why 
Guinas had erected the 
paVillom, he derided 
if pmsible to render 
Gawain's coming 
unnecessary. 

"'Tell your master," he 
said to the dwad, "'that 
it is foofieh of him to 
wait for Gawain. I am 
the wont of the knght 
of the Round Table. 
Let him try me ; ff he 
decfines I shall beat 
down his pavilion." 

Guinas was glad that 
his knight had been un- 
bowed, for he had for 
fifteen da D clamout 
for the tint joust. 

The dwarf delivered 
Oaheriet's message to 
Ouinas in the hearing 
of all. 

Ouinas felt sure that 
his challenger must be 
a brave knight, and 
asked for his arms. 

Gaheriet and Guinas 
met with such force 
that the/r lances flew 
in splinters and Guinas 
fell stunned to the 
ground. 

Gaheriet entrusted his 
horse to the damsel, 
tore Guinas's helmet 
off, and gave him a 
aevere beating. 
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en poes aler . quant il vous plaira quar bien vous estes aquites Tu me diras 
aincois fet Gaheries porcoi cil paueillon sont chi tendu . Par foy fet il volen- 
tiers [col. c] si li conte ensi comme il lauoit conte a saigremor . Et quant 
Gaheries lentent si pense quil en fera tant que Is 9 ] ia monseignor Gauuain 
ni conuendra uenir . s 
ors dist au nain ua si di a ton seignor que trop a grant folie emprise . 
Quant il de combatre a monseignor Gauuain sest antis . [N60 c] mais 
viegne soi essaier a moi . qui sui li pires des . C. & . 1. compaignons de la 
table roonde . Et sil me puet conquerre . iou serai en sa merci . Et sil de 
moi ne se puet deffendre . pourcoi atendoit il monseignor Gauuain quant iou xo 
laatis de iouster . Et sil ni vient iou abatrai son pauellon . Lors si aura 
greignour honte . Enon dieu let li nains cestui message feral iou bien Mais 
iou quit quil vous Z en uenist miex aler . Ne ten caille let il . mais fai chou 
que ie tai dit . Atant vient li nains a son seignor qui faisoit moult grant ioie 
[R 75c] del cheualier qui abatus estoit . Et disoit a ceuls dentour lui . que xs 
plus auoit de . xv . iours que cils nauoit fine de demander la premiere iouste 
Et ore la si maluaisement let Sire let vns autres cheualiers . Li cheualier 
errant sont acoustume de Jouster . Si ne puet estre quil nen sachent plus 
quentre nous autre cheualier . bien puet estre fet li quens . 
ors vint auant li nainz & dist a son seignor si tres haut que tout le porent  
bien oir . Sire li cheualiers errans vous mande . que trop grant folie 
aues emprise . quant de combatre encontre monseignor Gauuain vous estes 
antis . Mais ales vous combatre a lui . qui est li pires dez . C . & . 1 . 
compaignons de la table roonde . et se vous le poes ou[col, d]trer il sera en 
uostre merci Et se il vous conquiert . Pourcoi y uendroit mesires Gauuain . ,s 
Et por ce si vous mande que il vous envie  de iouster . Et se vous ni uenes 
sachies quil abatra vostre pauellon & lors si aurois greignor honte., 
Nsi manda Gaheries par le nain la iouste as paueillons au seignor 
de laiens . Et quant li quens oi che . si dist que li cheualiers est 
de grant cuer . Si le prise plus que deuant . Et lors demande sez  
armes. Et on li aporte, puis est montes sor son cheual . puis prent son escu 
[P89 a] et . j . [c 2 ] glaiue fort & roide & puis ist dez pauellons et sadrece 
uers Gaheriet . Et il li vint plus tost que vns esmerillons . & sentrefierent 
des glaiues si durement quil en font voler lez esclas . puis sentrehurtent dez 
cors et dez escus si durement . quil ni ot celui qui tous ne soit desconrees, . ss 
Si uole li quens a terre par dessus la crupe del cheual . si estordis quil ne set 
sil est iours ou nuis Et Gaheries a fait son poindre & puis descent . quar il 
ne le veult pas requerre a cheual pour honte . si baille son cheual a garder 
a la damoisele qui o lui venoit . & puis uait cele part ou il vit le conte . si li 
esrache le heaume de la [s 259 c] teste . et li doune grans cops [col. e] parmi  40 
le viaire del heaume meisme . si quil li fist le sanc saillir parmi la bouce & 

 8, E, C: "que il uous uenist mieuz lessier." s B, C, and P: as above. 
 Min. No. z66: "End que vne damoia-_.le et gahedes bien arme 4 MS.: "deaconraes." 
manda par . j . nain la ioste au cheualier del pauillon." $ MS.: "per mi." 



"You have treacher- 
ously taken me from my 
brother's house," she 
said. " I hate you." 

*'I should abase myself 
if I betrayed the best 
knight in the world for 
you. 

"The best knight would 
know better where to 
place his affections," 
said one of the knights. 

"He loves me and will 
do so as long ss I live," 
said the damsd, "and I 
shall be true to him:" 

"Who is your good 
knight." enquired the 
former speaker. 

"Lancelot;' said the 
damsd, "whose stroke 
you would not await for 
Logres:" 

"Do you speak of the 
Ion of the miserable 
King who died of grief 
whenmycousin Claudas 
disinherited him  

"If he were here now," 
replied the damsel, 
"'you would curb your 
tongue." 

"Say what you please," 
declared the knight, "it 
wiU not avail you ; be 
reasonable." 

"Rather should I be 
drowned," said the 
damsel. 
The knight bade his 
companions and the 
squires leave him alone 
with the damsel 
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son gre . Et tout ce aues vous fait de moi . quar en murdre et en traison 
me uenistes querre & prendre en la maison mon frere . & men aues amenee 
sans le seu de lui . Et quidies vous pour chou que iou sui en vostre saisine 
que iou vous en aime plus tost . Certes nenil ains voldroie mieus que vous 
fuissies traines a la keue de mon palefroi quar trop seroie auillie se iou laissoie 
le meillour cheualier del monde et le plus ua[i]llant a qui iai mamor donnee 
pour vn si vii cheualier & si recreant comme vous estes . 
amoisele fait li vns que vous vaut se vous estes samie . [s0c] Certes 
ce ne porroit pas estre que li mieudres cheualiers & li plus loiaus del 
monde eust mise samor en vous quar trop le porroit mieuls emploier . Certes 
fait elle si[col, c]re cheualiers cils qui ore est li mieldres cheualiers del monde 
ne tient pas samor a mal enploie en moi ains maime bien & amera tant 
comme il me saura en vie . Et iou li serai si vraie . que [s s05a] ia nus 
ne se porra vanter que iou li face compaignie pour lui laissier . Et se ie bien 
voloie faire si grant desloiaute que iou en volsisse metre vn autre en son lieu . 
ia ne mait diex se iou' si m[alu]ais cheualier comme vous estes y metoie . 
ains y meteroie tel dont len ne me porroit mie blasmer . 
ots se corouce li cheualiers & dist a la damoisele . Damoisele dites 
moi pot dieu qui est cils boins cheualiers qui si loiaument vous aime . 
Certes fait elle il nest mie a nommer deuant [s 2s6 c] si caitif homme comme 
vous estes . Et nonpourquant pour vous plus agreuer dirai iou qui il est Si 
vous di que chou est mesires lancelot del lac . Chest cil qui [c a a] vous 
noseries atendre a cop pour tout le royaume de logres . Celui fait li cheualiers 
a male heure soit il ore li mieldres del monde . Certes il nel porroit pas estre . 
Car il fu ills au plus maluais roy & au plus failli qui onques portast coronne . 
[R 95c] Et bien moustra en la fin quil eft maluais . quar li toys claudas 
qui est mes cousins germains le desireta de toute sa terre si quil senfui & 
morut de paour & de duel . Et pour chou di iou que de maluais roy ne por- 
roit pas issir li mi[e]ldres cheualiers del monde . ha . dam cheualiers fait 
elle si mait diex se il fust chi . ia ceste parole ne [col. d] vous fust issue de la 
goule quar vous nen eussies pas le cuer del dire pour toute la terre" au roy 
artus . 
amoisele fait il vous dires chou quil vous plaira et iou [P2SSa'] VOUS 
escouterai . mez toutes voles uous prie iou que vous fachies ma uolente 
deboinairement . Et ne soles pas si vilaine quil le vous conuiegne faire par 
force . Car iou ne vous en ameroie ia de miex Et vous uees que il estuet que 
vous le fachies . quar la force nen est pas uostre . & mes voloirs y est 
Sire fait elle che soit ore par male auenture . aincois fusse iou noiie . que 
iou pour si ma[l]uais homme comme vous estes fuisse honnie . Car si mait 
diex pis ne porroie iou mie faire Et il commande as cheualiers & as escuiers 
qu'fi se traient arriere quar il veult tous seuls demorer auec la damoisele 
quar il en quide bien faire sa volente sans contredit . 

r MS. repeats "se iou." a MS.: "tiers." 



Lancelot helped to 
place the body on the 
knight*s horse and bade 
him tell the Queen that 
he who seat her the 
chess had seat him. 

When the knight had 
started for Camaalot, 
Lancelot returned to 
the place where he had 
left the damsd, but 
could not find her. 

As he was considering 
what was best to be 
done, a knight rode 
up at great speed; he 
stopped and asked 
Lancelot if he had seen 
a damsel and two 
knights. 
"If I tell you;' said 
Lancelot, "wifl you tell 
me what I want to 
know .'* The knight 
agreed and Lancelot 
told him. 

The knight indicated 
where he had met the 
darned. 

Lancelot described 
where the knight would 
find those he was seek- 
ing, and they parted. 

Lancdot reached 
but small castle in 
phin. 

lqear the castle a large 
fire attracted his at- 
teafiou, and he hurried 
towards it. 
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au col du cheualier si quil li gist sour le pis . Et puis prist le cors et le mist 
sour le col de son cheual . Et quant il fu appareillies quil ni ot fors que del 
mouoir . [c 43 c] Si dist a lancelot . Sire quant iou uendrai a la court le roy 
artus qui dirai iou qui mi envoie . Tu diras a madame fait lancelos que li 
cheualiers qui les esches li enuoia ti enuoie Et il sen part maintenant et se s 
met en son chemin . Et lancelot sen uait la ou il auoit la damoisele laissie . 
Et quant il vint la si x nel trouua mie : [col. 
Nsi corn vous poes oir uenga lancelot la mort a la damoisele que li 
cheualier auoit ocis . mais tant fu cortois & deboinaires quil ne 
volt mie le cheualier metre a mort pour ce quil li crioit merci . Anchois io 
li fist amender ensi corn vous aues oi quar il lenvoia le cheualier a tout le cors 
de la damoisele a sa dame la royne et autres nobles dames pour prendre ent 
la uengance tele comme il lor plairoit . Quant lancelot ot ensi enuoiet le 
cheualier a la court le roy artus & es autres & il se fu departis de lui si sen uint 
tot le chemin la ou il quidoit trouer la damoisele quil auoit laissiet . Et quant 
il vint la si nen troua point . & quant il voit ce si ot paour que elle nait aucun 
anoi . Si en est trop dolans Si se demente moult pour lui . [P261 c] Et en ce 
quil se dementoit ensi si voit uenir . j . cheualier qui uenoit moult grant 
aleure . [ss i o a] Et lancelot li demande sil auoit ueu vne damoisele Et il 
cheualiers sareste & demande a lancelot se il vit nient hui passer par deuant 
lui . ij . cheualiers et vne damoisele . Et lancelos li dist que sil sauoit de 
ce quil quiert nouelles quil le conseilleroit de ce que il demande . selonc 
son pooir . Or me dites dont let li cheualiers que vous queres . & se ie vous 
en puis a[fol. 3o6, col. a]s[s]ener iou vous en as[s]enerai Et lancelot li conte 
[E46 a] de la damoisele quil auoit laissie a lentree de cele forest . & ore ne la 
pas trouuee . 
Non dieu fait li cheualiers die puet bien ia estre eslongie vne lieue 
de terre . quar iou lencontrai dela cel tertre que vous uees la . Si li 
moustre . Et li a dit que . iiij . cheualier lenmenoient Et lancelot li demande 
sil estoient arme . Et cils dist oil. et queles armes portoient il fait lancelos Et 
cils li deuise . Et iou vous di let lancelot que ceuls que vous queres ne sont 
gaires loins de ci . quar iou lez vi orendroit passer par cele voie si li monstre 
laquele voie cestoit . ha diex let il or sui iou garis . Si sen part atant li vns de 
lautre Et lancelot laisse corre toute la vole que cils li auoit enseignie . Si a 
tant ale quil passe le tertre & la ualee . Et lors vint en vne grant plaingne . as 
& voit deuant lui aussi qua vne lieue loing vn chastel moult bien seant mais il 
estoit petis si sadrece cele part quar il y quide trouuer ce quil quiert . Et 
quant il vint pres si volt deuant la porte del castel en mi le chemin vn grant 
fu qui ardoit moult cler Si sesmeruelle moult lancelot pourcoi cestoit & pour- 
coi cils fus y estoit appareillies . Si se haste moult lancelot de cheualchier quar 40 
il uoldra sauoir que chou est . Et quant il [s]en vint pres del fu . si y trueue 

MS.: 
Min. l'qo. 3z5: "gnsi ke lancelot eavoia . j . cheualier a la royne genieure ki portolt le cors dune damoisde mr son cheual.  



The damsel told the 
ueen that Lancelot 
wore red armour. 

Scrutinizing the ladies 
on thestand, the ueen 
noticed the damsel 
wearing the girdle she 
had given to Lancelot. 

This sight displeased 
the ueen, for she 
feared lest Lancelot 
loved the damscl more 
than herself. 

She resolved to find out 
the truth. 

She sent for the damsel 
and made her sit by her 
side. 

Meanwhile the tourna- 
ment had begun and 
Lancelot had arrived 
near a group of four 
trees. 
Baudemagus, who had 
brought zooo knights 
to the tournament, saw 
Lancelot and welcomed 
him. 

Lancelot was glad to 
see ]3andemagus, but 
begged him not to tell 
any one of his presence. 

Baudemagus said to 
his knights that they 
might return home, for 
now they had no chance. 

The knights guessed 
that the King was 
referring to Lancelot 
and regretted that the 
latter was against 
them. 

"As you are against 
us;" said Baudemagus 
to Lancelot, " no knight 
of mine shall carry 
arms to-day." 
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quant uenra il li plus biaus de tous et li mieldres . Et ce dist ells si en bas 
que la damoisele ne loi pas . 
ors li demande la royne comment [ss 17c] elle le porra connoistre . 
Dame fait elle il porte vn escu & vnes armes uermelles . Si ne quit 
pas que il demeurt granment . Et lors sen reuait la royne apoier as fenestres . s 
& regarde lez dames & lez damoiseles qui entor li sont . Tant que elle vit 
la damoisele qui lancelot auoit gari de lenuenimement que il auoit pris a la 
fontaine si auoit chainte la chainture que lancelot li ot donnee . Et quant 
la royne voit la chainture si le reconnoist bien . Et lors sapensa que cestoit 
la damoisele que [col. b] lancelot li ot mande par lyonel son cousin quil con- o 
uenoit que il fesist sa uolente . 
uant la royne aperchoit la damoisele qui la chainture auoit chainte . 
Lors est trop durement coroucie de ce que elle li voit porter quar elle 
lauoit donne par si grant amour a lancelot que bien li samble que il ne leust 
pas donnee . se il ne lamast miex de lui . Si quide bien que elle li ait sostrait s 
celui que elle naime mie mains que soi meismes . si len poise moult et pense 
quele en saura la uerite ains que elle sen parte . Et tel cose en porra elle oir 
que elle ne li fera se bien non . Et tele que elle nenporteroit pas la vie Lors le 
fist la royne apeler & le fist apoier les li . Et cele si apoie qui nose refuser sa 
volente . Et li cheualier furent uenu en la praerie . si en y auoit que dune part o 
que dautre plus de mil . Et il y auoit ia bones ioustes en pluisours lieus . Et 
lancelot qui ot cheuauchie iusques a la[s]samblee . se fu arrestes souz . iiij . 
arbrissiaus et ot oste son healme por miex atorner soi que il nestoit . 
ndementres que lancelot estoit illuec arestes si passa li roys baudemagus 
par deuant lui . qui estoit uenus au tournoiement et auoit amene auec s 
lui plus de . ij . mil cheualiers . Et quant il voit lancelot si en ot moult 
grant ioie . Si oste son heaume & le baille a vn sien cheualier a garder . puis 
li cort lez bras tendus . & li dist biaus douls amis vous soies li bien uenus . 
Et quant lancelot le volt si li fait la plus bele chiere quil puet . mais moult 
li poise de ce quil la reconneu . Si li pile lancelot por [col. c] dieu quil ne die ao 
a nullui noueles de lui . Certes fait il non ferai iou . Lors dist a sez cheualiers 
biau seignour . or vous em poes raler quar a cest tournoiement nen feres 
vous plus que fait y aues Car puis que cils sires y seroit encontre nous . Ne 
porriemes nous estre se desconfit non Ne iou ni fuisse ia uenus plus de moi 
witisme se iou quidaisse quil y deust uenir . Si soient ore asseur li cheualier as 
[ss aa] le roy artus [p26ac] quil ne seront hui desconfit pour plente de gent 
qui sor euls viegne . Tant quil aient le secors de cest homme . Et cil pensent 
bien tantost que ce est lancelot del lac . mais samblant nen osent faire . Si 
lor em poise moult de ce quil quident quil soit encontre euls . Car cestoit li 
homs el monde que il plus redoutoient . Et lancelot dist au roy baudemagus 4o 
[R 210c] Sire quidies vous gaires demorer a a[s]sambler . Sire si mait diex fait 
il . ia homs que iou aie ni portera hui mais armes tant comme vous soies en- 
contre nous . Car iou sai bien que il hen partiroient ia sans honte auoir . 



Artus watched the 
fighting from a window 
and saw Lancelot's 
feats; although he 
suspected his identity, 
he was not certain. 

As Lancelot and his 
followers approached 
the palace, they 
noticed the King. 

Artus called Lancelot 
to stop, that he might 
speak to him. 

Artus descended and 
told Lancelot that he 
was anxious to know 
him and requested him 
to doff his helmet. 

Lancelot complied with 
Artus's request. 

As soon as Artus 
recognised him he ran 
to Lancelot with open 
arms and affectionately 
welcomed  

Artus learned with 
surprise that the knight 
in red armour was 
Bohort. 

"Had I known you," 
said Artus, "we should 
not have suffered such 
a reverse to-day:" 
Leading the two cousins 
to the palace, he sent 
for the ueen. 

The uecn welcomed 
Lancelot and thanked 
him for the chess. 

I88 LE LIVRE DE LANCELOT DEL LAC 
ne les airnent rnie tant cornrne il les heent . Si les encauchent iusques au 
palais le Roy . Et quant il lez ont cachies asses . Si sen retornent list et 
ioiant de lonour qui lot estoit auenue Et li toys artus qui a vne fenestre sestoit 
apoies pot veoir la cache que cil dehors faisoient si se fu moult pris garde 
liquels lauoit rnieus fait . Si ot ueu lancelot qui si bien lot fait que nus s 
[ss 28 c] nel peust rniex auoir fait . rnais il ne le connissoit rnie pour les arrnes 
dont il estoit arrnes Et nonpourquant pensoit il bien que cestoit il .' 
Nsi corn vous poes oir furent [cil de dedenz] desconfit & cachiet 
del tornoiernent dusques en la cite de carnaalot . Et quant cil qui 
en la cornpaignie lancelot estoient & qui le cache auoient faite o 
dusques au palais virent le [col. d] roy qui as fenestres du palais estoit . si le 
cornrnencierent li uns lautre a rnoustrer . Et disoient uees la le roy . [p277 c] 
Et lancelot vint pres del roy . et li toys li dist Sire cheualiers ie vous pri 
que vous vous arrestes tant que iou aie parle a vous . [E 54 c] Enon dieu fait il 
Sire volentiers . Et li toys sauala darnont & vint aual a vne fenestre plus bas xs 
Si li dist . Sire vous vous en ales . Si sachies que vous estes li homs el 
monde que iou uoldroie rniex connoistre Se vos plaisirs i estoit Car ie ne 
vous connois au mien escient . fors tant que vous estes li rnieldres cheualiers 
del monde . Si vous pri par amours que vous rne dies vostre non ou que 
vous ostes vostre heaume . si que iou vous voie apertement. 
uant lancelot entent le roy qui li requiert quil li die son non ou que il 
ostast son heaurne si li dist Sire rnon non ne poes vous ore sauoir . 
rnais rnon heaurne osterai iou de rnon chief volentiers puisque vous rne 
voles ueoir . Lots deslace lancelos rnaintenant son heaurne . et loste de sa 
teste . Et quant li toys le uoit en rni le uis si le connoist rnaintenant si en ot 2s 
moult grant ioie a son cuer si descent erranrnent a lui . Et quant lancelos 
le volt uenir si saut ius del cheual & le uait acoler tout ensi arrnes cornrne il 
estoit . Et li toys lacole & baise . si li dernande comment il la puis fait . 
Sire fait il bien dieu merci quar iou sui sains & haities . Et li toys li dist que 
de chou est il moult ioians . rnais rnoult avons [col. e] este] a malaise pour so 
vous . Et lots li" dernande li toys qui cils cheualiers est as arrnes uerrne[i]lles 
qui toute iour li a si bien aidie Sire fait il ce est bohors rnes cousins . ha . 
bohort fait li toys vous rnaues tray qui sauies que lancelot estoit en cest pals 
et si ne le rne disies rnie . Par rnon chief se iou le seusse . il ne lust rnie ensi 
ale cornrne il est . Si neussiernes rnie eu tant de honte cornrne nous auons eu . as 
Lots prent li toys lancelot dune part et bohort dautre . Si les enrnaine 
iusques au rnaistre palais Si les fait desarrner . Et puis rnande la royne que 
elle viegne parler a lui . Et on le uait querre . Et quant elle fu uenue et ells 
vit lancelot il ne fait rnie a demander . se elle li fist ioie Et quant elle lot festie 
& conioi vne grant piece . si le mercia elle rnoult des esches que il li ot 40 
enuoies . 

Min. lqo. 337: "Ensi ke lancelot arme or son cheual parole 
au roi kestoit hant en . j . fenestre." 
MS. repeats "li demande" after a roy," 

Min. lqo. 338: "Ensi kon maine Gauuain arms a cheual toua 
naures a le court et li Role vlnt encontre lui." 



LANCELOT'S RECEPTION AT COURT i8 9 
N ce quil demenoient tel ioie& tel feste fu mesires Gauuain amenes 
a cort tous enferres . [ss 99 a] Et li toys descent del palais et li autre 
baron pour sauoir sil estoit auques durement blecies . si le trouerent 
uain & pale . comme celui qui trop auoit sainnie . Et quant li mires fu 
s uenus que li roys auoit [col.  fet mander . et il li ot cerquie la plaie . et 
oste le tronchon de lespaulle . si dist au roy quil na garde . quar ille rendra 
sain et gari dedens . j . mois si y met toute la paine que il puet . ety met 
tel emplastre comme il set que boin li est Et puis le couce en vne cambre loins 
de gent pour le noise que mal ne li feist . 
xo uant mesires Gauuain fu couchies et il vit lancelot . Si li dist. Sire 
. vous soies li bien uenus . [p978] Se iou quidaisse que ce fuissies vous . 
10u ne me fuisse pas couchies ains vous feisse compaignie . comme au meillor 
cheualier du monde & au plus preudome et que iou miex aim . Si laues ore 
bien moustre et autre fois en tel maniere quil ne sera iamais iors quil ne men 
xs menbre . Eta tous ceuls de la table reonde aussi . Car par uostre proece est 
lot orguels abatus & lot felonie tornee a noient quil auoient par orguel com- 
mencie encontre vous . Certes fait lancelot . quoi quil maient faitne dit ie 
lot pardoins bien pour lamor del roy . Et pour ce quil sont de ma compaignie. 
]'ors dist mesires Gauuain au roy . Biaus oncles menes ent lancelot de ci et 
2o L li faites la greignor ioie que vous porres . Et mandes pour lamour de lui 
tous ceuls qui deuers lui ont este . & toys & dus & contes & cheualiers . Et 
gardes que nus ni remaigne. Et lempereour dalemaigne tout premerainement. 
Et li roys dist que si fera il . [R 93 c] Lors prent li roys par le main lancelot et 
lenmaine el palais . [c5 ] puis man[fol. 315, col. aide lempereor dalemaigne 
2s & le roy baudemagus . & le roy de norgales . Et tous lez autres cheualiers 
aussi lez poures comme les riches . Si tint court grant et meruelleuse . [E 55 ] 
e diemence apres disner fu mesires Gauuain aportes el palais en vne 
couche asses enuoisie . si gisoit comme homs malades . Si se seoit li 
toys baudemagus et li toys de norgales & li empereres & la royne entor lui 
ao & lancelot aussi . Lots commanda li toys que on aportast lez eschies . si 
y iueront aucuns de ches cheualiers . & la royne lez fist maintenant aporter . 
Et li roys baudemagus si assist pour iouer . quar il quidoit bien que nus hen 
seust rant de lui . Si sen esmeruellerent moult de teuls en y ot . quant il 
uirent lez esches iuer tot par euls meismes . Grant piece iua li toys baude- 
as magus et au daarain fu il mates si uilainement [ss 99 c] que tuit cil qui estoient 
entour lui sen gaberent . Apres iua li empe[re]res dalemaigne . Et puis li 
toys de norgales . Si furent asses plus uilainement mate que li toys baude- 
magus nauoit este . Et apres proierent a monseignor Gauuain quil iuast . 
& il dist que si feroit il volentiers . mais il fu plus uilainement mates que 
4o nus des autres . Et lots dirent il a la royne Dame ioues . Ia en saues vous 
plus que tout li autre . Et elle dist que elle ni iueroit mie . Et nonpourquant 

While they were 
rejoicing, Gawain was 
carried in severely 
wounded. 

The physicians 
examined Gawain and 
promised to heal him 
in a month. 

When Gawain saw 
Lancelot, he welcomed 
him and said, "Had I 
known that you were 
here, I should not have 

"You have given the 
companions of the 
Round Table this day 
a salutary lesson." 
"For Artus's sake," 
said Laneelot, "I 
forgive them thdr ill. 

Gawain urged Artus to 
honour Lancelot by 
inviting all his oppo- 
nents. 

Artus led Lancelot to 
the hall and sent for the 
Emperor of Alemaigne 
and all the other kings 
and barons. 

On the Sunday after 
dinner Gawain, on his 
couch, joined the 
assembly of kings. 
Artus had the chess 
brought in. 
Baudemagus, an expert 
in the game, had the 
first chance, but lost. 

The Emperor of 
Alemaigne, the King of 
Norgales, and Gawain 
had no better luck. 

requested to try a game, 
at first &-dined. 

adds here: "& quant misire Gauuain entent la ioie que len let leanz si demands de cui co est. & len ii dit que de lancelot 
a, il dit a. i. cheualer quil !o face uenir deuant ii & ii cheualers lu uet querre meintenant"; C: as above. 
differs here in some respects from the other MSS. 



Lancelot asked 
Baudemagus's squire to 
fnd Ywain arm. 
The knight now begged 
Lancelot to tell him his 
name. 

He threw himself at 
Lancelot's feet when 
he heard his name. 

Lancelot would not at 
first comply with his 
entreaties to stay at the 
castle, but yielded in 
the end. 

After supper Lancelot 
asked Ywain why he 
had been imprisoned. 
Ywain replied that he 
did not know. 

But their host 
explained that Ywain 
had plunged the 
country into sorrow by 
beating down the 
giant's shield. 

"'Our intention was," 
said the knight, "to 
keep Ywain till to-mor- 
row, when the giant will 
arrive here." 

"I should wait for the 
giant," said Lancelot, 
"if he were sure to 
come to-morrow." 

"You would do great 
good by killing him," 
said the host. 

By a ruse, Bohort 
induced Lancelot to 
allow him to fight the 
giant. 

"Had I known your 
intention," said 
Lancelot to Bohort, "I 
should not have granted 
you the gift." 

2oo LE LIVRE DE LANCELOT DEL LAC 
ors apele lancelot lescuier au roy baudemagus & li dist . va fait il par 
chaiens veoir se tu troueroies nulles armes pour monseignour ywain 
armer . si nous en yriemes . quar nous nauons que demorer . Et quant li 
sires de laiens o[i]t quil sen voelent aler. si demande a lancelot & le coniure 
sour la riens el monde que il plus aime quil li [P 2s4 a] die son non . Et il li 
dist . Et quant cil loy . si li chiet as pies et li pile quil remaigne & ie 
vous creant fait il sire loiaument que se ie vous eusse conneu deuant aussi 
comme iou fais ore . iou vous eusse fait [seigneur] de mon ostel & de ma 
prison tout a uostre uolente . Car iou sai bien que vous estes li horns del 
monde por qui on deueroit plus faire Et lancelot dist quil ne remandroit 
en nulle maniere . Et nonpourquant cil len prie tant et fait prier quil 
remest. 
C ele nuit furent herbergie li . vi . compaignon al mieus que li cheualiers 
pot . Au soir quant il orent mangie . demanda lancelot a monseignor 
ywain pourcoi il auoit este pris . par roy fait il iou ne sai pourcoi . mais 
quant ie vous aloie querant . si mamena auenture ceste part . tant que 
ie trouai chi . vi . cheualiers qui mas[sa]illirent & mochistrent mon cheual . 
et menprisonerent . Sire fait li ostes ie vous dirai comment . lors lor conte 
comment il auoit abatu lescu au iaiant dont il auoit tout le pais escillie & 
fait maint grant mal a [ss 36 c . col. b] pluisors gens de cest pais qui riens n[e] 
[1]i auoient mesfait quar onques pour si poi de chose ne uint si grans damages 
comme li iaians a fait par cest pais . Et quant iou ui celui par qui li damages 
estoit uenus si li dis que iou en uengeroie a mon pooir tous ceuls de cest pais . 
Lors salimes as armes entre moi & . vi . cheualiers . Si le preismes a 
force . et pensames que nous le garderiemes tant . que li iaians uendroit 
ceste part . si li bailleriemes a faire tel iustice comme il en voldroit faire . 
$i en est ore a chest cheualier trop bien auenu de ce que vous estes uenu si a 
point . quar li iaians en auoit oy parler . si deuoit demain uenir. 
Non dieu fait lancelot se ie quidoie quil deust venir demain . iou lateno 
deroie & me combateroie a lui . pour metre cest pals en pals . Certes 
fait li ostes qui le porroit ocirre il feroit moult grant aumosne & moult grant 
cheualerie . quar chest li horns del monde qui plus fait a redouter au mien 
escient Lors dist bohors a lancelot . Sire donnes moi vn don . Et il li donne 
uolentiers, et il requiert a tous les compaignons qui laiens sont qui[l] li otroient 
ce quil demandera . Et il le font moult volentiers Et il les en mercie moult . 
& puis lor dist . Biau seignor . saues vous quel don vous maues donne . 
nenil font il . vous maues donne fait il la bataille encontre le iaiant qui de- 
main doit uenir . Si vous en sai meillor gre . [c s3c] que se vous mauies 
donne le meillour castel que li roys ait . & mon seignor en merci iou par 
deseur [col. c] vous tous . qui premierement le motria . [v 2s4 ] 
a . bohort fait lancelot vous maues deceu . Certes se iou quidaisse 
que vous meussies requis tel don . iou ne le vous eusse pas donne por 
tout lauoir del monde . quar trop fait li iaians a redouter si comme iou ai 



Then Lancelot 
suggested that they 
should separate. 

And that they should 
return on All Saints 
to the "castel del 
trespas" to report 
progress. 

All agreed to this 
proposal, and doffing 
their helmets took 
leave of one another. 

Lancelot rode for 
fifteen days without 
finding any note- 
worthy adventure. 

Then he rode straight 
to the spot where he 
had lost Lionel, and 
prayed God to show 
him what to do. 

just then a damsel 
approached him. They 
exchanged greetings. 
Lancelot told the 
damsel that he sought 
Lionel 
After Lancelot had 
told the damsel his 
name, she promised 
to help him, if he 
would follow her when 
asked to do so. 

Lancelot accepted this 
condition. The 
damsd told him that 
Lionel with many 
other knights was in 
the prison of a big 
knight in that forest. 

2O 4. LE LIVRE DE LANCELOT DEL LAC 
R vous dirai fait lancelos que nous ferons Nous sommes chi . vj . com- 
paignon . si prodomme quil ni a celui qui ne soit tenus a boin cheualier 
en estrange terre . Si nous departons & tenons chascuns sa uoie par sol . 
Car se nous alions tout ensamble ades x len le nous porroit tenir a recreandise . 
& si ne feriens nient plus de nostre besoigne que vns seuls . Et pour [col. d] s 
chou que nous sachons comment chascuns lauera fait et esploitie . solons 
tout a [la] feste de tous sains en cest chastel ou nous auons geu anuit . Et lors 
dira li uns a lautre ce quil auera trouue Et se vous nul de nos compaingnons 
trouues . Si lor dites que a cel terme y soient . Et se diex donnoit que nous 
y uenissiemes tout ensamble nous nous em poons retorner a la cort mon- xo 
seignour le Roy artu . Et il otroient ceste parole . Et lors ostent lor heaumes 
& sentrebaisent quar il pensent quil ne sentreuerront mais a piece ensamble 
Si se taist ore li contes a parler deuls . & retorne premierement a parler de 
lancelot de[l] lac ." 
R dist li contes que quant lancelot se fu partis de sez compaignons as 
& que cascuns ot acuelli sa uoie li vns cha & li autres la ensi que 
lauenture lez mena . quil cheualcha tous seus & esra toute iour 
sans boire & sans mangier . si comme auenture le portoit . et ensi erra il 
bien . xv . iors tous entiers sans auenture trouuer qui a conter face . Et 
lors pensa quil yroit uers la forest ou il auoit perdu lyonel . quar la par auen- o 
ture en [col. e] porroit il tost noueles oir Lors sadrece cele part al mi[e]x quil 
puet . et erra tant par sez iournees . quil vint [un iour] en cele, forest a 
heure de prime . et vint droit en cel lieu . ou il auoit perdu lyonel son cousin 
germain . Lors regarda lancelos amont & aual . et [P 286 c] dist [ss 39 a] biau 
sire diex . chi endroit se parti lyonniaus de moi . Sire dieus enuoies moi s 
teuls noueles que rues cuers en soit lies & ioians . 
ENdementers que lancelos se dementoit a lui meisme . si regarda . " 
poi ensus de lui . Si uoit uenir vne damoisele tout le chemin & el 
vint pres de lui . Et lancelot le salue . & elle li rent son salu . Lors li de- 
mande la damoisele que il unit querant . Iou uois fait il querant qui noueles ao 
me deist dun cheualier que iou quier . Et comment a il non fet elle . II a 
a non lyoniaus fet lancelos . Et cele le regarde . & le coniure par la riens 
que il plus aims que il li die son non . [R 2t7 c] par foy fait il iai a non lancelos . 
Lancelos . fait cele de uous ai iou oy maintes foys parler . On vous tient 
au meillor cheualier del monde . & pour ce vous enseignerai iou le cheualier as 
que vous queres se vous me creantes que vous me sieurres de quele heure que 
iou vous en semondrai . Et il dist que ce fera il volentiers sauue sonnour a 
son pooir . Iou ne vous demanc fait elle plus . Or me dites fet il de lyonel 
mon cousin noueles . Certes fet elle volentiers . II a . i . cheualier en ceste 
forest le plus grant & le plus meruelleus que vous onques ueissies . qui le 40 
tient en [col.  sa prison . et des cheualiers de la maison le roy artu tient il 

MS.: "ades on len." 
1ia. No. 348: "Ensi que lancelot cheuauche auec vne 
damoisele vers . j . caste] ou il [i] auoit escus.*" 

P: ". vii ."; SS: "une sepmaine"; E: "vne semaine en- 
fiere." 
MS.: 



It was soon known 
throughout the palace 
that Bobort, the cousin 
of Lancelot, had come. 
King Pelles in person 
came to welcome him. 

As they were sitting 
together in the palace 
Pelles enquired after 
Lancelot. 

Bohort told him that 
he had left Lancelot 
only the day before, 
after the latter had 
won the tournament 
of Peningue. 

As Pelles was 
expressing his delight 
at hearing such a 
favourable account, 
his daughter joined 
him. 

She cordially greeted 
Bohort and asked after 
Lancelot. A knight 
carried in a beautiful 
boy about twoyears old; 
he showed him to 
Bobort and asked 
"Of whom does this 
child remind you t " 
Bohort instantly 
recognised the child's 
features as Lancelot's 
but hesitated to say 
so. 

At last he said what 
he thought, and was 
then told that the boy 
was Lencelot's son. 

Bohort looked at the 
child, asked for his 
name, and kissed him. 
He thanked God for 
thus hononring his 
lineage. 

296 LE LIVRE DE LANCELOT DEL LAC 
10 roi Artus & a non bohort de Ganne[s] . & quant cil 10 conoissent se li funt 
mult grant ioie & 10 funt desarmer meintenant [R 247 c] & uet la nouele par 
laenz amunt & aual . que li cosins monseingneur lancelot del lac est leanz 
uenuz . Apres ne demura geres que li rois pelles eissi dune chambre si out 
uestu vne robe de samit cote & mantel si mena oueques li grant compaignie 
de cheualers . & bohorz 10 conoit ben cure celi quil auoit autre foiz ueu si 
se dresce contre li & li rois li dit . bohort ben soiez uus uenuz . sire fet 
bohort . dex uus beneie . lots sa[s]seent el paleis sur une coite de sole si 
parlerent li un a lautre & li rois li demanda de sun estre & puis de lancelot . 
beau sire fet il dites moi noueles de lancelot que il a si long tens que io nel ui 
si ai este a la curt 10 roi Artus meinte foiz put oir ent noueles Mes hen i pole 
ten aprendre . beau sire il na geres que io 10 ui sein & heite fet bohort & 
que io 10 ui ueincre . i . turnoiement deuant 10 chasteau de peningues ou 
il out des meilleurs cheualers del secle . & ou a il tant demure fet [li rois] 
que il ne uint [ss 98 c] a curt ne nus ueoir . i . an a passe . sire fet il il a este 
en la prison a une dame si cum'il me dist an & demi . si sen patti auant er de 
moi & sen ua droit a la curt ou il serfs le fur de pentecuste . 
Uant li rois pelles o[i]t que lancelot est seins & heitez si en a grant ioie. 
Tant cure il parloient ensint si uint hors dune chambre la fills 10 roi 
si ben acesmee & si noblemant uestue que cestoit merueilles a uooir. & ele 
estoit sanz faille la plus bele damoisele del secle si amena ouoeques li grant 
plente de gent & tuft cil de leanz se drescent cuntre li . & cele fu curtoise & 
sage si ua droit uers bohort & 10 salue & il dit que ben soft il uenuz si sa[s]set 
iuste li & li demande noueles de celui cui ele desire tant . Atant uint laenz . 
uns cheualers ueuz si portoit entre ses braz . i . enfant qui nauoit pas plus 
de . ii . anz & estoit rout beax enfes de son sage si estoit enuolupez en dras 
de soie & de cheinsil & li cheualers 10 mustre a bohort & li dit . Sire cist 
enfes est uostre petit parent si est estret del plus haut lignage de crestiens . 
Quant bohort regarda lenfant se li est auis quil resembloit lancelot autre- 
tant [R247d] cure enfes pooit resembler home . si demant coment il soft son 
parant . sire fet li cheualers conoissez uus home en uostre lingnage cui il 
resemble & bohort nose dire mot & pense meintenant que il soft de lancelot 
& put co quil set les aferes de lui & de la roine . nose il conoistre co quil 
pense Mes put co quil li couent respondre al cheualer de co que il li a de- 
mande . si dit Sire fet il . il resemble munseigneur lancelot del lac . Certes 
fet li cheualers il 10 doit ben resembler car il eissi de li au[s]si cure uus de 
uostre pete . 
Uant bohort o[i]t que li enfes est fiz lancelot, sen a teu ioie que onques 
rues [ss 99 a] nauoit greingneur & demande coment li enfes a non . & 
li cheualers dit quil a non Galaat . & bohort 10 prent entre ses braz & 10 
bese rout docemant . & dit beau sire . bor fussez uus nez que io quid que 
uus serroiz li ches & li estandart de nostre lignage & benooit soft dex qui si 
acrest nostre lingnage . Tant cure il parloient ensint entra leanz uns colons 



The brothers has 
Lancelot secured with 
rope and chains to the 
bed to prevent him 
from escaping. 

The bed was carried 
to the castle; Lancelot 
ordy awoke when it 
wa set 

His hands were untied 
and he was given 
ample food. 
He remained at the 
castle nearly a year. 

As he was peaceful 
Bliant allowed him to 
go about with a little 
chain at his feet. 

He gradually regained 
his former appearance, 
but no one came to the 
castle who knew him. 
His mental state 
remained unchanged. 

About Christmas, 
Bliant went one day 
to joust in the wood; 
he met two brothers 
who mortally hated 
him and now thought 
to kill him. 

Bliant bravely 
defended himself for 
a long time. 
But weakened by 
many wounds and loss 
of blood he at last fled. 
He reached his castle, 
closely pursued by his 
enemies. After passing 
from room to room he 
made another stand 
in the room where 
Lancelot was; his 
assailants pressed him 
bard and would have 
killed him but for 
Lancelot. 

396 LE LIVRE DE LANCELOT DEL LAC 
Nsi corn vous poes oir fu li consaus pris dez . ij . freres quil en- 
porteroi[en]t lancelot en lor castel Et lors vindrent el pauellon et 
trueuent lancelot qui encore se dormoit moult fermement comme cils 
qui piecha nauoit eu autant de repos . Quant il voient ce . si disent quil 
le loieront el lit meismes de x cordes et de x caines de fer si quil ne se puist s 
remuer" . Ensi comme il le dirent le firent il quar il le loierent si fort que a 
paines sen peust nuls horns [col.  escaper sil neust en lui trop grant force . 
Et quant il orent ce fait si le firent porter a la forteresce blyant . Et il dormi 
si bien quil ne sesueilla deuant quil y fu uenus mais aincois quil lust mis a 
terre sesue[i]lla et ouuri les iex & se voloit desloier mais ce ne pot estre Et il li o 
desloierent les mains & puis li donnerent a mangier Et il manga moult bien 
comme cils qui nauoit eu en trop grant tamps se mal non . $i le retint en tel 
maniere blyans & en tel estat tout le remanant dyuer . & tout leste aussi . 
mes onques pour cose quil peust faire ne pot auoir garison Et nonpourquant 
il li sambloit si paisiules quil li quisent robe bele et riche & le laisserent aler xs 
en tel maniere quil ne fu enprisonnes ne mes que en vns petis aniaus quil auoit 
en ses pies pour chou que il nalast loins . [ss 2a4 a] $i amenda moult en celui 
termine . si quil revint auques en sa grant biaute . Mais onques ne vint nus 
laiens qui connoistre le peust Et pour la grant biaute que il veoient en lui 
disoient cil qui auec lui estoient quil auait este boins cheualiers . $i esto[i]ent ,o 
moult dolant et moult couroucie de sa maladie dont il ne pooient trouuer gari- 
son $i fu ensi lancelot laiens tout leste iusques apres noel Et ne sen fust a 
piece partis . se ne fust vne auenture qui li avint, si vous dirai quele elle fu . 
N iour avint [quil fesoit ben froit si fu blianz leuez matin & prist ses 
annes & sen ala en la forest pur iuster sil trouast a cui & ne fu geres alez ,s 
quil encontra . ii . cheualers freres qui 1o haoient & cum il 1o uoient se li 
crient quil est morz. se li lessent cure & blianz qui estoit bons cheualers ne les 
deingna foir einz les atent . & cil brisent [R 276d] leur gleiues sur li [c t09a] Mes 
de la sele nel remuent il mile] . & il en fert . i . qui li fet briser 1o gleiue en 
nfi 1o piz [sans li fere autre mall . si passe outre & li autre sachent les espees 3o 
se li quurent sus & il se defent grant pece & leur done de muz granz coups . 
rant pece se defendi bliant tant que il ne pooit plus que cil lauoient nafre 
en pluseurs leus si out perdu del sanc tant quil fu mut afebliz se li couint 
guerpir place ou murir . & il leur turne lors 1o dos si se met a laler uer[s] son 
recet & cil lenchaucent & il fuit tant quil [ss 4 c] uint en sa meson & entra 3s 
[j cuv, 9 b] en la sale & lesse sun cheual & se mect outre tant quil uint en la 
chambre ou lancelot estoit . & cil lenchaucent de si pres quil ne pooit onques 
auoir loisir ne il ne hume que il eust de clore porte ne huis apres li . & quant 
il furent en la sale si descendirent & leissent leur cheuaus . & 1o aconsiwrent 
en la chambre & li quurent sus & il se defent cure cil qui ne se lerra ia ocirre o 
tant cum il se poisse defendre . si dure ensint la meslee grant pece Mes 
blianz afoiblit tuz iurz plus & plus . pur 1o sanc quil auoit rout perdu . 

s MS.: "des." a C adds: "quant il sesueilhea." 3 This passage is supplied from 
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They found the bridge 
lowered and the gate 
open. 

They dismounted in 
the yard; squires met 
them, took charge of 
their hotes, and led 
them to the hall 

After assisting them 
to disarm and giving 
them fresh garments, 
the squires asked the 
cousins to sit down. 

"1"he cousins admired 
the pictures on the 
wall representing 
episodes of the Trojan 
War. 

A richly apparelled 
damsel came to bid 
them welcome and eat 
down with them. 

When the damsel 
learned that the cousins 
were companions of 
the Round Table, she 
asked them if they 
knew Bohort. 

"I am displeased," she 
said, "that such a 
good knight as Bohort 
is so unreliable and 
ill-bred. He ha 
wronged me and other 
damsels." 

"This happened at the 
tournament which 
King Brangoire held to 
marry his daughter." 

"'Bohort was the victor, 
but failed to carry out 
his obligati0ns. " 
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pour nous et pour noz cheuaulx qui grant mestier ont de gesir aise . Sire font 
les compaignons a bohors vous dictes moult bien et ce conseil est moult bon a 
octroyer . Lors lessent le grant chemin et tournent a destre tout vng petit 
sentier batu . si ont tant alle quilz sont venuz a vng petit tourneiz et le trou- 
uerent aualle . si passerent oultre et trespasserent les deux portes & viennent s 
a la court aual et descendent de leurs cheuaulx . et valletz [8o c] saillent lors 
Iusques a quatre dont les troys prennent les cheuaulx et sen prennent garde 
comme ceulx qui de tel mestier estoient bien duitz et bien acoustumez . et le 
quart dit aux cheualiers . Seigneurs suiuez moy . et Ilz dient que voulen- 
tiers . Lors sen vait le vallet auant et bohors et ses compaignons le suiuent xo 
tant quilz vindrent en la grant salle qui toute estoit Ionchee de fresche herbe 
et nouuelle . Quant Ilz furent amont venuz si oste le vallet leurs escuz de 
leurs coulz et les aide a desarmer au mieulx quil peut . Et quant Ilz furent 
desarmez si leur aporta le vallet a chascun Robbe fresche descarlate a penne 
vaire . et quant Ilz furent vestuz et appareilliez si sassient sur vne moult xs 
Riche couche et Regardent le palais que moult estoit beau et Riche et y auoit 
paintes maintes belles histoires de maintes diuerses manieres . si les Re- 
gardent moult voulentiers les troys compaignons et congnoissent par les lettres 
qui dessus sont la signiffiance de chascune histoire et voient si comme paris le 
filz priant Raint helene et toute la destruction de troye et si comme achilles 2o 
mourut par [8o d] la main paris en trahison . Ainsy comme Ilz Regardent 
yssit dune chambre vne damoiselle vestue moult Richement dune Robbe de 
soye . et quant les cheualiers lappercoyuent si se dressent contre elle et la 
saluent et elle leur dit que bien soient Ilz venuz . & Ilz luy Rendent son 
salut comme ceulx qui molt estoient courtoys et bien apris . Lots sassient 2s 
tous quatre ensemble et commencent a parler de maintes choses et tant que la 
damoiselle leur demande dont Ilz sont . et Ilz dient quilz sont de la grant 
bretaigne et de la court du Roy art-us et compaignons de la table Ronde . Ha 
fait elle . pour dieu dictes moy se vous congnoissiez vng cheualier de la court 
du Roy artus qui est cousin de monseigneur lancelot . Dame fait bohors 3o 
pourquoy le demandez vous . Certes fair elle Ie le demande pour ce quil me 
desplaist moult que si beau cheualier come Il est et si preux est si villain et si 
mal enseigne . Et comment le sauez vous . Dame fait bohors vous forfist Il 
oncques Riens . Certes fait elle ouy et a moy et a autre dont Il ne vault pas 
mieulx . mais len heent toutes dames et toutes damoiselles qui la verite en as 
sauent . Et quant [x8 x a] fut ce fait bohors quil mesfist a vous et a autre dont 
vous faictes cy mencion . Par foy fait elle . Ce fut au toumoiement" que le Roy 
brangorre fist assembler pour marier sa rifle quil vaincquit a force darmes et 
par proesse de corps . et II estoit ainsi estably que celuy qui vaincroit le tour- 
noiement prendroit a femme la belle damoiselle qui tant est vaillant et courtoise 4o 
et si luy eut aussi en conuenant que a son escient Il donroit a . xij . des 
meilleurs cheualiers les . xij . plus belies damoiselles qui auec la rifle au Roy 

What happened at this tournament and after it told in wl. iv, page z64, etc. 



"'It is natural," said 
the damsel, "that you 
should excuse your 
companions and 
relatives; as a knight 
of the Round Table 
it is your duty." 

"Moreover, the love 
between blood-relations 
is the strongest of all 
earthly ties." 

"A child brought up 
by loving fmter- 
parents often forsakes 
them in favour of his 
or her own kin." 

"'I do not hate your 
relatives, I only hate 
the wrong they have 
done." 
"If those of high and 
honourable birth do 
wrong, they deserve 
to be blamed more 
than others." 

"Remember that you 
are of the high lineage 
of King David." 
"'May God preserve 
you and all good 
damseh;" said Bohort. 

"'I am Bohort, through 
whom yu have failed 
to get married. I cry 
you mercy and pro- 
raise to make amends 
for what I have done." 

"'You are welcome," 
said the damsel; "often 
have I desired to see 
you; I love you for the 
sake of my cousin, 
King Brangoire's 
daughter." 
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mie a blasmer . Par roy fait la damoiselle par parolles les Rescouez vous 
bien . Ie ne scay ou par amour que vous auez a eulx de droicte nature de 
lignaige ou par acoustumance de gentillesse et de cheualerie . Car telle est la 
coustume des cheualiers et mesmement entre les compaignons de la table 
Ronde quilz doyuent maintenir et soustenir les vngs les autres en tous lieux en s 
faiz et en ditz a tout leur pouoir . et ce leur vient de gentillesse de cuer et de 
compaignie quilz sentreayment . Lautre amour qui vient de nature si est 
assez greigneur que nest ceste ainsi que de droicte ligne de pete et de mere de 
filz et de cousins germains [I82 a] et de telle maniere de lignaige . Icelle 
amour est nonper a toutes autres terriennes amours dont I1 aduient moult xo 
souuent que quant vng estrange homme a nourry vng petit enfant tant quil 
vient en aage et II luy a fair tant de biens que fen luy peut faire a ame . si 
le guerpist I1 pour vng homme quil naura guieres veu . Mais quil soit extrait 
de sa chair et de son sang et encontre celuy qui laura nourry pour celuy 
qui est extrait de son lignage . ne se dieu plaist fait elle Ie ne le dis mie xs 
pour ce que Ie les haie Mais hez leur real et leur villennie . et mesmement 
gent extraicte de si hault lignaige comme Ilz sont Car trop grant dommaige 
[sera] quant Ilz sont Reprins de mauuaistie ne de villennie . Car celuy qui 
de haultesse et donneur vient a neant par sa mauuaistie et par sa Recreandise 
doit estre honny en tous lieux . Car la mauuaistie et la honte ou II est trouue ,o 
le Iuge a mauuais et a Recreans . et celuy qui de pouurete et de chectiuete 
vient a honneur et a haultesse na nulle honte se fen luy Reprouche ne nuire ne 
luy peut. Car lonneur en qui I1 est trouue le tient [x82 b] en force et en pouoir. 
Et pour ce quilz sont extraictz de si haulte lignee comme de h lignee au Roy 
Dauid est II moult grant dommaige quant Ilz font chose dont Ilz soient blasmez ,s 
ne vilz tenuz . Dame fair bohors grant Ioye et bonne aduenture vous doint z 
dieu et a toutes les franches dames du monde. Mais de ce que vous plaingniez 
de bohors que vous dictes quil a mesfait enuers vous Vous cry Ie mercy pour 
luy et le vous amenderay selon ma puissance . et la dame le Regarde si luy 
dist . Certes sire I1 me semble aux parolles que Ie vous oy dire quil vous so 
tiengne au cueur daucune chose si vous pry par amors et par courtoisie que 
vous me diez vostre nora sanz celer . Dame fait II . Ie vous roy rant saige 
et courtoise que mon cueur me semont et enhorte de vous dire ce que vous 
me demandez . saichez vrayement que Iay non bohors de gannes par lequel 
vous perdistes a estre mariee si comme vous mesmes le tesmoignez . si me ss 
metz du tout en vostre mercy a faire toute vostre voulente sans contredit 
[x8z c] . Ha sire fait elle que vous soiez le tres bien venu et vostre amende ne 
Reffusay Ie pas aincois la Recois moult voulentiers et benoist soit dieu qui ceste 
part vous a amene . Car moult auois grant desir de vous veoir et de vous 
congnoistre pour les grans biens que Iay ouy dire de vous souuent . si vous 4o 
ayme plus & prise pour lamour de madame ma cousine la fille au Roy bran- 
gorre qui vous ayme sur toutes choses si vous scay dire nouuelles telles . dont 



When Amable told 
him, her cousin recol- 
lected that Bohort 
had killed Colchides 
and had long held 
"le tertre deuee. " 
Soon Bohort joined 
Amable and her 
cousin and they talked 
together till bedtime. 

Bohort slept soundly 
till his host wished 
him good-morning at 
sunrise. 

After mass they broke 
their fast; Bohort said 
good-bye to Amable, 
and they started for 
the chastel de la 
tombs." 

The tournament was 
already in full swing 
when they arrived. 

Oaidon had only half 
as many knights as 
Mariale and was con- 
sequently from the 
outset at a great 
disadvantage. 

Bohort and his host 
examined their hones 
and arms and then 
joined in the battle. 

Bohort took a strong 
lance and asking his 
host to follow him 
plunged at once into 
the thickest press. 

In a very short time 
Bohort had unhorsed 
three knights; at the 
third his lance broke. 
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Sire fait elle I1 est de la maison du Roy artus et compaignon de la table Ronde 
et si est cousin de monseigneur lancelot et a nora bohors lexille de gannes . 
et est vng des bons cheualiers du monde apres lancelot . Ha pour dieu fait 
le sire est ce bohors qui occist colchides x et garda le tertre desuoye si longue- 
ment . Ouy par mon chief fait la damoiselle . Lots vient Bohort 2 &3 sest 
apuye decouste luy aux fenestres et comencerent a parler de maintes choses 
tant quil fut temps de coucher . et quant les litz furent faiz si allerent dor- 
mir et Reposer . si coucha len bohors en vne chambre loing de gens pour 
la noise que real ne luy fist . Celle nuyt se dormit bohors et Reposa Iusques a 
lendemain que le Iour apparut bel et clef . et lots se leua le sire de leans et 
vint deuant bohors si luy dist que bon Iour luy donnast dieu . et [189a ] 
bohors luy Respondit que bonne auenture luy donnast celuy de par qui I1 
luy auoit ores donne bon Iour . Quant I1 fut vestu et atourne si allerent ouyr 
messe entre luy et le sire en vne chappelle qui leans estoit et quant le seruice 
fut dit si Reuindrent arriere . si commanda le sire a mectre les tables et men- 
gerent vng petit pour cheualcher plus seurement et puis demanderent leurs 
armes . si sarmerent et monterent sur leurs cheuaulx si se partirent atant 
du chastel . et bohors commanda la damoiselle a dieu qui leans lauoit amene 
et elle luy. Lots sacheminerent entre luy et son hosteet cheualcherent Iusques 
a heure de tierce et lots aprouchent du chastel de la tombe ou lassemblee 
deuoit estre . et bohors Regarde deuant luy et volt que le tournoiement 
estoit Ia commencie dune part et dautre moult grant et moult merueilleux . 
si peust len veoir dune part et dautre maint belle Ioste et maint cheualier 
par terre qui nauoient pouoir de Releuer et maint cheual effraye fouir par 
la champaigne qui grant estoit . si estoient les gens du chastel moult an- 
goisseux . Car ceulx qui estoient encontre eulx estoient la moitie plus grans 
gens quilz nestoient . Quant bohors volt cest afere si demande lesquelx sont 
au seigneur de gauuoye . sire fait I1 [189b ] ceux deuers le chastel qui 
moult en ont le pire comme I1 mest aduis . Lots descendent de leurs che- 
uaulx et les Restraingnent et gardent en leurs armes quil ny faille Riens quilz 
puissent amender et acourcent les guiges de leurs escuz et puis Remontent 
vistement et puis se mectent ou tournoiement . et bohors qui rut bien monte 
et eust vng glaiue fort et Roide a fer tranchant dist a son hoste quil le suiue 
et quil ne le lesse en nulle maniere . Sire fait I1 voulentiers . Lots fiert 
bohors le cheual des esperons et se met en la greigneur presse quil voit et fiert 
le premier quil encontre tellement quil le porte a terre par dessuz la croupe 
du cheual et fiert le segond de tel vertu quill] luy perce lescu . si lempaint 
tellement que le fer du glaiue sarreste sur le haubert et celuy qui ne se peut 
tenir es arcons voile a terre tout estourdy . et bohors Retrait a luy son glaiue 
et lesse corre au tiers et le fiert en lescu tellement quil le perce et luy des- 
maille le haubert . si luy met parmy lespaulle senestre et fer et fust et luy 
fait vuyder la selle . et au parchoir brise le glaiue et lots met bohors la main 

x The death of this knight by Bohort is mentioned, but not a MS.: "'le cheualier." 
told, supra, page z4o, line 39- 3 MS.: "a cest." 



Hector told the damsel 
that he would rather 
die than allow her to 
be outraged. 

The old lady bade 
her daughter have 
confidence in her 
champion. 

When they had 
reached the castle 
Hector desired to hear 
mass. 

During the service 
Hector prayed God 
to give him strength 
|or his undertaking. 

The duke of Cambenic 
and a la.rge company 
were gotng to witness 
the fight between 
Hervi and the old 
lady's champion. 

The duke made Hector 
sit by his side and 
spoke to him. 

Hector made a vigorous 
speech; condemned 
Hervi's outrageous 
conduct and asked 
him to make amends 
for it to the old lady. 

He said in caSe of 
refusal the old lady's 
friends would know 
how to defend her 
rights. 

Hector's speech 
favourably impresl 
the assembly. 
Hervi, richly 
apparelled, rose. 
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angoesses . Damoiselle fait hector Ie vous dis par la chose que plus Iayme 
ou siecle que Ie me lerroye aincois trestout desmenbrer que Ia nul homme 
vous eust oultre vostre gre . Sire fait elle grant mercy et de tant comme vous 
en auez dit suis presque alegee de mon mal . mais la grant doubtance que 
Ien ay fait estre mon cueur en la greigneur mesaise ou oncques cueur de s 
gentil femme lust . Belle fille fait la dame . Or ne vous esmaiez car moult 
doit estre asseur qui vng tel cheualier a en aide comme vous auez qui mectra 
son corps en auenture de mort pour le vostre desfendre et garentir . De ce que 
hector et la dame dient sest' la damoiselle moult Resconfortee . si cheuauchent 
tant en telle maniere quilz sont venuz ou chastel ou le duc de cambenic o 
estoit . Quant Ilz furent entrez en la ville si dist hector a la damoiselle quil 
vouloit ouir messe ancois quil alast par deuant le duc et la damoiselle dist 
que ce vouloit elle voulentiers . si allerent au moustier et oyrent messe du 
saint esperit . et tandis comme len faisoit le seruice si fur hector [196 a] en 
proieres et en oraisons enuers son createur quill] luy doint force et victoyre s 
quil puisse le droit et lonneur a la dame desfendre ainsy vrayement comme 
Il fait pour pitie et pour aulmosne non mie pour autre auoir . Quant la 
messe fu chantee si yssirent hors du moustier et allerent tant quilz vindrent 
a vnes loges du chastel ou le duc estoit qui auoit auec luy grant compaignie 
de dames et de damoiselles et de cheualiers qui estoient assemblez pour laf- 2o 
faire qui deuoit estre entre la dame et heruy de mal aguet . Quant hector rut 
descendu si vint deuant ie duc luy et sa compaignie et salua le duc moult 
haultement et le duc si tost comme Il les vit leur Rendit leur salut comme 
celuy qui moult estoit franc et debonnaire et fist hector asseoir decouste luy 
et lors luy commenca a demander dont I1 estoit & cil luy en dist vne partie 2s 
et lautre luy celle . Lors prent hector la parolle a la dame et dist au duc . 
Sire II est ainsi que ceste dame qui cy est aparut est aiournee par deuant 
vous encontre vng cheualiers qui la desherite a tort et a desraison . si comme 
len me fait entendant [196 b] et encores ne luy souffist mie ce quil en a fait . 
Ains luy voult tout tollir entierement et chasser hors de la terre pouure et exillee so 
et prendre vne sienne fille et ce nest mie Raison ne droicture ne nulz preu- 
doms ne luy dolt souffrir ne estre en lieu ou si grant desloyaulte soit faicte et 
se le cheualier est cy qui ce a empris si viengne auant et face droit a la dame 
et luy amende ce quil luy a mesfait si fera bien et courtoisie . et bien sache 
I1 vrayement sil vieult ce Resfuser que la dame a de telx amis qui luy aideront ss 
a pourchacer son droit et fust I1 dassez plus Riches homs quil nest et silz ont 
souffert que len leur ait fait honte et dommaige vne piece pour ce ne souf- 
freront I1 mie tous iours . ains luy pourchasseront son droit . Quant ceulx qui 
Illuecques estoient oient hector ainsi parler si sesmerueillent moult qui il" peut 
estre et len prisent tant comme len peut homme plus prisier et heruy de mal 4o 
aguet qui eust ouy ce quil auoit dit . car II estoit en la place si se dressa et 
tint vng baston en sa main et fut vestu dune Riche Robe de soye a grans bandes 

MS.: "cest."  MS.: "qui y peut." 



Hervi's lance splintered 
and he was carried to 
the ground. 

Hectors horse, 
becoming entangled 
in the legs of Hecvi's, 
threw its rider and fell 
upon Hm. 

Hector wa sUmned; 
after a while he rose 
and attempted to 
strike Hervi on the 
helmet. 

But he failed, being 
too hasty. 

Hervi had gauged 
Hector's capacity and 
knew that his own life 
was in danger. 

Both fought with 
great animosity and 
battered each other's 
arms. 

Both received and 
inflicted grievous 
wounds and lost much 
blood. 

After a while they 
felt the need of a rest. 

Hervi advised Hector 
to give up the battle, 
as it was plain to 
everybody that he 
would be defeated. 

"'You value your own 
advantage higher than 
my honour," declared 
Hector. 
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les haubers . Le cheualier brise son glaiue si quil le fait voller en menues estelles 
et hector qui le prent bas et y met et cueur et force le fiert de tel vertu quil le 
lieue des arcons et le porte a terre par dessus la croupe du cheual tout estandu 
le cheual sur le corps . et au cheoir quil fist brisa le glaiue . Et quant hector 
cuide parfaire son poindre son cheual fiert de tous les quatre piez ou cheual s 
au cheualier quil Rencontra en my sa vole et tresbucha oultre moult felon- 
neusement contre terre . Et quant ceulx qui en la place estoient virent ce 
coup si en furent trop esbais . Car au Iouster ne cuidassent Ilz mie que hector 
,eust durer au cheualier . Grant piece fut hector en palmoison . Car moult 
lust blecie au cheoir quil fist de son cheual qui cheut sur luy. et hector qui o 
grant dueil eut et grant honte de ce quil fust ainsi cheut . sault sus tout real 
tallente et met la main a lespee comme celuy qui bien sen sauoit aider et gecte 
son escu sur sa teste et court sus au cheualier qui Ia se vouloit Releuer et luy 
[cuide] donner vng coup dessus le heaulme [i97c ] aincois quil sen soit donne 
garde . mais I1 ne le blesse mie granment pour ce quil ne lataint mie a droit s 
coup . Car trop se haste de ferir et le cheualier qui bien volt et scet a qui 
I1 se combat et quil nest mie aprentiz mais fort cheualier et seur tire lespee 
du feurre et met lescu auant . Car bien scet et volt quil est venu a la mort 
sil ne se scet desfendre contre celuy qui son ennemy est mortel si tache a 
moustrer toute la proesse quil eust oncques et court sus a hector et hector a 2o 
luy . si sentredonnent de grans coups amont dessus les heaulmes si merueil- 
leusement que merueilles et ny a celuy a qui les yeulx nestincellent es testes . 
Les coups descendent sur les escuz et sur les heaulmes si se desrompent les 
haubers sur les espaulles et sur les hanches et la ou Ilz se cuident plus empirer 
si se sont t0nt menez aux tranchans des espees quil ny a celuy qui assez nait 2s 
perdu du sang . si ont tant fait que leurs heaulmes sont en tel point que peu 
leur vaulsissent silz donnoient aussi grans coups comme au commencement . 
et leurs haubers estoient tellement empirez que parmy les [i97d ] mailles leur 
paroissoit les chars blanches . si ont tant mene le premier assault quil ny a 
celuy qui greigneur nait mestier de Reposer que de combatre . si les conuient ao 
a Reposer comme ceulx qui auoient leurs alaines perdues . si se tirent lun en 
sus de lautre pour Reprandre force et alayne . et heruy de mal aguet qui 
moult estoit blecie et naure Regarde hector qui estoit de moult belle conte- 
nance . si sesmerueille moult qui y peut estre et pour ce que len ne cuidast 
quil fust si au dessoubz comme il estoit dist a hector . Sire cheualier Ie ne scay as 
qui vous estes ne si ne vous vis oncques au mien escient mais tant scay Ie bien 
que vous estez bon cheualier . si seroit moult grant dommaige si Ie vous 
occioye si vous conseilleroye en droit conseil que vous lessissiez ceste bataille 
atant . car maintenir ne la pouez a bon droit ce uez vous bien et ce scet 
chascun qui congnoist et moy et vous . si nen pouez Receuoir si non la mort . 4o 
Car oncques cheualier a moy ne se prinst qui nen fust courrouce et aussi serez 
se vous ne laissez ce que vous auez entrepris follement . Beau sire fait hector 
selon ce que vous me dictes [i98 a] me semble [il] bien que vous ameriez mieulx 



The duke gladly 
complied with Hector's 
request. 

Osenain mother had 
told the duke who her 
champion was. 

The duke vainly 
endeavoured to induce 
Hector to be his guest 
for the night. 

Seeing that Hector 
would not stay, he 
gave him a fine horse 
and a new set of arms. 

In thanking the duke 
Hector expressed the 
hope that he would 
have an opportnlty 
of showing him his 
gratitude before long. 

After taking leave of 
the two ladies Hector 
resumed his quast. 

While r/ding sadly 
through the wood, 
thinking of Lancelot, 
he saw a knight 
defending himself 
againt three others. 

Hector recognieed the 
knight as Lionel his 
cousin and hastened 
to hia recue. 

Hector unhorsed 
one of the knights, 
another fled. 
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]cqucstc quc la vostre . Car pour vous fcroys Ic cc quc Ic pourroyc [198 ] 
faire sauue mon honneur . Car vous estes si preudoms et de si hault lignaige 
que len ne vous deuroit mie esconduyre chose dont len eust honte . Sire fait 
hector grant mercy mais Ie ne fis oncques chose pour vous dont vous deussiez 
tant faire pour moy se vostre grant debonnairete ne le me faisoit faire . Beau 
sire fait le duc Ie vous congnoys moult mieulx que vous ne cuidez et sans 
faille la veufue dame luy auoit dit comment I1 auoit nom . Sire fait hector 
I1 men conuient aller . Car Ie ne puis plus demourer Car trop ay ailleurs a 
faire . Ha messire hector fait le duc pour dieu demourez mes huy auecques 
nous et vous Reposez . Car Ie scay bien que vous estez trauaille de la grant 
Iournee que vous auez huy faicte . Certes fait hector Ie nay trauail nul pour- 
quoy Ie lessasse Iournee a faire . si vous pry quil ne vous desplaise se Ie ne 
demeure . Car bien saichez vrayement que voulentiers le fisse se Ie le peusse 
faire . Quant le duc voit que priere ny a mestier si en lesse atant [i99 a] la 
parolle ester si fait tantost aporter armes moult belles et moult Riches et les 
luy donne pour les siennes qui trop estoient mauuaises et despecees . et II 
les prent pour le besoing quil en auoit et moult en mercya le duc et quant I1 
rut arme . si fait le duc amener en la court aual vng des plus beaulx cheuaulx 
quoncques hector eust veu et luy dist o sire Ie vous pry par amours que vous 
enmenez cestuy cheual auecques vous pour le voustre qui moult est trauaille . 
car par la foy que Ie vous doy vous ne vistes oncques meilleur Iour de voustre 
vie . ne Ie ne scay ores nul cheualier ou II fust mieulx employe quil est en 
vous . Sire fait hector grant mercy et Ie ne le Reffuse mie et dieu me doint 
encores venir en lieu ou Ie le vous puisse guerdonner a vostre profit et a 
vostre honneur . Lors prent congie de luy et de la dame pour qui I1 sestoit 
combatu et de sa fille qui tant estoit belle damoiselle . si se part de leans et 
les commande a dieu et sen entre en son chemin viel et ancien qui aloit 
droit en vne forest qui pres dillec [i99 b] estoit a moins de troys lieues 
anglesches et cheuauche en telle maniere moult pensifz et moult dolant 
de son seigneur dont I1 ne sauoit nulle nouuelle et tant quil vint en la forest 
qui vielle estoit et ancienne si se met dedens en telle maniere tant quil vint 
en vne lande moult belle et moult grant qui estoit en nay la forest . Lors 
Regarde deuant luy et volt vng cheualier tout a pie que troys autres cheua- 
liers auoient assailly et luy auoient son cheual abatu et occis soubz luy et 
les deux estoient encores tous montez et le tiers estoit a pie Car son cheual 
estoit occis . hector Regarde le cheualier qui moult vigoreusement se desfent 
et tint lespee a deux poins et les fiert souuent et menu . et hector aprouche 
et aduise le cheualier et congnoist que cest lionnel son cousin . Lors heurte 
le cheual des esperons si leur lesse courre tant comrne II peut et leur escrie 
le glaiue eslongne et lescu mis auant . et fiert le premier quil encontre telle- 
ment quil le porte a terre par dessus la croupe du cheual sans briser sa lance . 
Et quant lautre qui a cheual estoit volt ce si a paour de mourir et tourne [ i99 c] 
en fuite rant que le cheual le peut porter et hector qui a merueilles estoit bien 



